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Era un precioso día de verano. El sol brillaba con intensidad. Los pájaros piaban, mientras las mariposas y las abejas se mantenían ocupadas visitando las coloridas flores.

It was a beautiful summer day. The sun was shining brightly. The birds were chirping. The butterflies and the bees were busy visiting the colorful flowers. 
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Jimmy, el conejito, jugaba con la pelota en el jardín trasero con sus dos hermanos mayores y su madre regaba sus margaritas favoritas.

Little bunny Jimmy was playing ball in the backyard with his two older brothers. Their mom was watering her favorite daisies. 

—Tened cuidado de no acercaros a mis flores, chicos —dijo mamá.

“Be careful not to go near my flowers, boys,” said mom. 

—Claro, mamá —gritó Jimmy. 

“Sure mom,” yelled Jimmy. 

[image: image]

—No tocaré tus margaritas, mamá —añadió el hermano mediano.

“I won’t touch your daises mom,” added the middle brother. 

—No te preocupes, mamá —dijo el hermano mayor —.Tus margaritas están a salvo con nosotros.

“Don’t worry mom,” said the oldest brother. “Your daisies are safe with us.” 

Mamá entró en casa mientras los hermanos seguían jugando fuera, pasándose la pelota entre ellos. 

Mom went back to the house while the brothers continued to play outside, tossing the ball to each other. 

—Oye, juguemos a algo diferente —dijo el hermano mayor girando la pelota.

“Hey, let’s play a different game now,” said the oldest brother, twisting the ball.
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—¿A qué jugamos? —preguntó Jimmy.

“What game?” asked Jimmy.

El hermano mayor pensó durante un segundo.

—Lancemos la pelota al aire y veamos quién puede cogerla primero —dijo.

The oldest brother thought for a second. “Let’s toss the ball in the air and see who gets to catch it first,” he said.

—Eso me gusta —dijo Jimmy llenó de felicidad.

“I like that!” said Jimmy cheerfully.

—Empecemos —gritó el hermano mediano.—¡Lanza ya la pelota!

“Let’s start,” cried the middle brother. “Throw the ball now.” 

El hermano mayor lanzó la pelota al aire tan fuerte como pudo.

The oldest brother threw the ball up in the air as hard as he could.
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Todos los conejitos miraron hacia arriba con la boca abierta mientras la gran pelota naranja salía volando rápidamente. Pronto, la pelota empezó a caer hacia el suelo. Estirando sus manos, los hermanos esperaron a que bajará el balón con entusiasmo. 

All the bunnies looked up with their mouths open as the big orange ball quickly flew up. Soon, it began to fall back towards the ground. Stretching out their hands, the brothers waited eagerly. 

Cuando la pelota estaba a punto de tocar el suelo, los hermanos mayores corrieron para cogerla.

When the ball was about to hit the ground, the older brothers ran to catch it. 
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En un instante, Jimmy dio un paso adelante y alcanzó la pelota antes que ellos.

—¡Hurra! ¡Gané yo! —saltó de alegría y empezó a correr entusiasmado por todo el jardín.

In a flash, Jimmy leapt forward and reached the ball before them. “Hurray! I win!” He jumped in joy and started to run around the backyard in excitement. 

De repente, Jimmy se tropezó con una pequeña piedra y cayó al suelo... justo en medio de las margaritas favoritas de su mamá. 

Suddenly, he tripped over a small rock and fell flat on the ground ...  right in the middle of his mom’s favorite daisy plants. 

—¡Ay! —gritó Jimmy, levantando su cabeza de la tierra húmeda.

“Ouch!” yelled Jimmy, lifting his head out of the wet soil.
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Su hermano mayor corrió hacia él y le ayudó a ponerse de pie.

—Jimmy, ¿te has hecho daño? 

His oldest brother ran over and helped him back to his feet. “Jimmy, are you hurt?” he asked. 

—No... Creo que estoy bien —contestó Jimmy.

“No... I think I’m fine,” said Jimmy.

—Eso es porque estas margaritas son muy suaves, te han protegido —explicó su hermano mayor.

“That’s because these daises are so soft, they protected you,” explained his oldest brother.
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Los tres conejitos miraron con tristeza las flores favoritas de su madre que ahora estaban aplastadas y algunas incluso rotas.

All three bunnies looked sadly at their mom’s favourite flowers, which were now crushed. Some of them were broken. 

—Mamá no se alegrará de ver esto —murmuró el hermano mayor en voz baja.

“Mom will not be happy to see this,” murmured the oldest brother quietly.

—Eso seguro —reconoció el hermano mediano.

“That’s for sure,” agreed the middle brother.

—Por favor, por favor, no le digáis a mamá que he hecho esto. Porfaaaaaaaa... —rogó Jimmy, alejándose lentamente de las margaritas estropeadas.

“Please, please, don’t tell mom that I did this. Pleeeeeaaaase...” begged Jimmy, slowly moving away from the ruined daisies.

En ese momento, su madre salió corriendo de casa.

—Chicos, ¿qué ha pasado? He escuchado a alguien gritar, ¿estáis todos bien?

That moment, their mom came running out from the house. “Kids, what happened? I just heard someone scream. Are you all OK?” 
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—Estamos bien, mamá —dijo el hermano mayor —, pero tus flores...

“We’re fine, mom” said the oldest brother. “But your flowers...” 

No fue hasta ese momento que mamá se dio cuenta de que sus flores estaban destrozadas y lanzó un profundo suspiro.

—¿Qué ha pasado aquí? —preguntó con los hombros caídos.

It wasn’t until that moment that their mom noticed the ruined flowerbed. She sighed. “How did this happen?” she asked, her shoulders drooping.

—Han sido los aliens —respondió Jimmy rápidamente—. Llegaron del... espacio... —añadió mientras apuntaba al cielo—. Les ví caminar sobre tu pequeño jardín de margaritas. Te lo juro mamá.

“It was aliens,” Jimmy hastened to answer. “They came from... out there...” He pointed to the sky. “I saw them walking over your little daisy garden. Really, mom.”

Mamá levantó una ceja y miró a Jimmy a los ojos.

—¿Aliens?

Mom raised
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